Laboratory Work No. 5
Etymology

I. Read the following jokes. Explain the etymology of the italicized words. 

1. He dropped around to the girl’s house and as he ran up the steps he was confronted by her little brother.

    “Hi, Bill”.
    “Hi,” said the brat.

    “Is your sister expecting me?”

    “Yeah”.
    “How do you know that?”

    “She’s gone out”.

2. A man was at a theatre. He was sitting behind two woman whose continuous chatter became more than he could bear. Leaning forward, he tapped one of them on the shoulder. 

           “Pardon me, madam,” he said, “but I can’t hear.
           “You are not supposed to – this is a private conversation,” she hit back.

3. Sonny: Father, what do they make asphalt roads of?

 Father: That makes a thousand question you’ve today. Do give me a little peace. What do you think would happen if I had asked my father so many questions?

     
     Sonny: You might have learnt how to answer some of mine.

II. Identify the period of the following Latin borrowings; point out the     structural and semantic peculiarities of the words from each period.

Wall, cheese, intelligent, candle, major, moderate, priest, school, street, cherry, music, phenomenon, nun, kitchen, plum, pear, pepper, datum, cup, status, wine, philosophy, method.
III. In the sentences given below find the examples of Scandinavian borrowings. How can the Scandinavian borrowings be identified?
1. He went on to say that he was sorry to hear that I had been ill. 2. She was wearing a long blue skirt and a white blouse. 3. Two eyes – eyes like winter windows, glared at him with ruthless impersonality. 4. The sun was high, the sky unclouded, and the air warm with a dry fresh breeze. 5. If Eastin were right, Wainwright reasoned, the presence of the husband could tie in with Wainwright’s own theory of an outside accomplice. 6. It’s not such a bad thing to be unsure sometimes. It takes us away from rigid thinking. 

IV. Copy out the examples of Norman and Parisian borrowings from the following passage. Describe the structural peculiarities of these words.
1. It was while they were having coffee that a waitress brought a message to their table. 2. I knew nothing about the film world and imagined it to be a continuous ferment of personal intrigue. 3. The masseur and majordomo quietly disappeared. Replacing them like one more character emerging on stage was a chef, a pale, worried pencil of a man. A limousine and chauffeur, available at any time from the bank’s pool of cars, were perquisites of the executive vice-president’s job, and Alex enjoyed them. 5. He would have dinner quickly and then get down to work. But as he opened the door he smelt Eau – de – Cologne and there was Ruth in a chair by the grate. 6. His bandaged was silhouetted in the light from the little window. 7. “I don’t see the matter,” said Steven, helping himself to more mayonnaise. 8. Apart from being an unforgivable break of etiquette, you only make yourself extremely ridiculous. 9. However this John Davenant evidently knew more about the army and commerce than either of them. 10. At last I began to want my breakfast. I began walking in the direction of Madge’s hotel and set down en route at a café not far from the Opera.

V. Read the following extract. Which of the italicized borrowings came from Latin and which from French?
      Connoisseurs of the song will be familiar with the name of Anna Quentin, distinguished blues singer and versatile vocalist. Miss Quentin’s admirers, who have been regretting her recent retirement from the limelight, will hear with mixed feelings the report that she is bound to Hollywood. Miss Quentin, leaving for a short stay in Paris, refused either to confirm or to deny a rumour that she had signed a long-term contract for work in America.
VI. Explain the etymology of the following words.
Sputnik, kindergarten, opera, piano, potato, tomato, droshky, czar, violin, coffee, cocoa, colonel, alarm, cargo, blitzkrieg, steppe, komsomol, banana, balalaika.
VII. Think of 10-15 examples of Russian borrowings in English and English borrowings in Russian.

VARIANTS OF ENGLISH
I. Read the following extract. Explain the difference in the meanings of the italicized words in American and British English.
In America just as in English, you see the same shops with the same boards and windows in every town and village.
Shopping, however, is an art of its own and you have to learn slowly where to buy various things. If you are hungry, you go to the chemist's. A chemist's shop is called a drugstore in the United States. In the larger drugstores you may be able to get drugs, too, but their main business consists in selling stationery, candy, toys, braces, belts, fountain pens, furniture and imitation jewellery. You must be extremely careful concerning the names of certain articles. If you ask for suspenders in a man's shop, you receive a pair of braces, if you ask for a pair of pants, you receive a pair of trousers and should you ask for a pair of braces, you receive a queer look.
I should like to mention that although a lift is called an elevator in the United States, when hitch-hiking you do not ask for an elevator, you ask for a lift. There's some confusion about the word flat. A flat in America is called an apartment; what they call a flat is a puncture in your tyre (or as they spell it, tire). Consequently the notice: 'Flats Fixed' does not indicate an estate agent where they are going to fix you up with a flat, but a garage where they are equipped to mend a puncture.
(From How to Scrape Skies by G.  Mikes)

II. Write the following words according to the British norms of spelling.
judgment, practise, instill, color, flavor, check, program, woolen, humor, theater

III. Write the following words according   to   the   American norms of spelling.

honour, labour, centre, metre, defence, offence, catalogue, abridgement, gramm, enfold, marvelous

IV. Look through the following list of words and state what spelling norms are accepted in the USA and Great Britain so far as the given words are concerned.

1. favour — favor 


2. defence — defense 

    honour — honor
                
    practice — practise
      colour — color 

    
    offence — offense

   3. centre — center


 4. marvellous — marvelous
        metre — meter 

     
     woollen — woolen
         fibre — fiber 

      
     jewellery — jewelry

   5. to enfold — to infold

 6. cheque – check
      to encrust — to incrust                 catalogue catalog
     to empanel — to impanel
    programme — program
  7. judgement — judgment 

      abridgement — abridgment 

      acknowledgement — acknowledgment

V. 
Give    the    British   equivalents   for   the   following    Americanisms.
apartment, store, baggage, street car, full, truck, elevator, candy, corn
VI.
Explain   the    differences    in    the    meanings   of   the    following words in American and British English.
corn, apartment, homely, guess, lunch
VII.
Translate    the   following   words    giving    both    the    British   and American variants.
Каникулы


Консервная банка
Бензин



Радио
Осень



Трамвай

